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JIO IMTAHHS PO BIJUIIECAIBHUI IMEHHUK Y ®PAHI[Y3bKI MOBI

Cmammio npucesueno 00Ci0NCeHHIO TIHe8ICMUYHOT NPUPOOU GIOOIECTIBHUX IMEHHUKIB Y PPAHYY3bKill MOSI.
Hocniosceno noxoocenns, 0CHOGHI cnoCOOU YMBOPEHHS, A MAKOIC GCMAHOBIEHO B3AEMO38 A30K MIdIC MBIPHOIO
0I€CNiBHOI0 OCHOBOIO MA NEKCUYHUM 3HAYEHHAM HOBOYMBOPEHUX IMEHHUKIE. Buseieno eunaoku ymeopeHHs
@panyy3vKUx NOXIOHUX OIECTIBHUX IMEHHUKIB 80 THUIOMOBHOI HediecnigHOl 0ocHO8U. Busnayeno cemanmuuni
Kamezopii Oepusamie ma ix NOWUPEHHs 8 CYUACHIU MO8I MemoooM CyyinbHOI 8ubIipKu 3i cmameil GPaHyy3bKUx
OpyKo8aHux eudans. Busaeneno oepusamu 3 NOEOHAHHAM OeKiIbKOX CI080MEIPHUX eiemenmis. Onucano npoyec
napacunmesy y epyni 6i00i€ci6HUX IMeHHUKIG. Posensnymo seuwe omonimii ceped 6i00ie€ciHUX IMEHHUKIG 5K
pesyrvmam 6a2amo3HauHOCmi MEIPHUX OIECIIE.

Knrouosi cnosa: oepusam, cio8omeip, meipHa 0CHO8A, OMOHIM.

VY cydacHy ernoxy pO3BHTKY MOBH CIOCTEPIra€Thcsl TCHICHIIS IO BXXMBAaHHS IIOXIJTHOT JIGKCUKH — 30KpeMa
IMEHHHKIB, YTBOPEHUX BiJ Ai€ciaiBHOI oCcHOBU. BimmiecniBHi iMeHHukH (mani — BI) mommupeHi B yciX CTHIISIX
YCHOTO Ta MHCEMHOr0 MOBJICHHs. Taka yHIBEpCaIbHICTh X BXKMBAHHS BiKPUBAE MEPE]] JTIHTBICTAMU HOBE TIOJIC
JUTSL TSTBHOCTI. Y CIIOB’SIHCBKMX Ta TEPMaHChKMX MOBax IIi JIEepUBaTH BXXE€ JOBTHH dYac € 00 €KTOM
JIOCITIJDKEHHSI, B POMaHChbKOMY MOBO3HABCTBI Ha JJAaHWI 4Yac CHOCTEPIraeThCs 3HAYHO MEHILE HAayKOBHX Ipallb,
AKi JeMOHCTPYIOTh TPYHTOBHI cHpoOW mocmiauTé mi jdekcwdHi oxuHumi (mami — JIO), uum i € 3ymoBieHa
aKTyaJbHiCTh Hamoi TeMu. Y TONEepeAHIX HAYKOBUX po3Bigkax Oymo pocmimkeHo BI, yTBopeni Bin
3aM03WYEHUX OCHOB, & TAKOXK OIHMCAHE SBHUIIE JIEKCUIHOI KOMITPECii Ha MPHUKIIa (i BTOPUHHUX IMCHHHUKIB.

MeTta 1aHoOl CTATTi — BU3HAYUTH TpaMaTHIHUN cTaTyc BI Ta iX MOBHHMI TOTEHIan y JEKCUKOHI CydacHOI
MOBH (DpaHIly3bKHUX MCPIONUYHUX BHIAHb. JJI1 JOCSITHCHHS IOCTABJICHOI METH BBaXXKAEMO 3a HEOOXimHE
pO3B’s3aHHS TAaKWX 3aBJaHb. 1) BHU3HAYWTH POJb ETHMOJIOTIi B YTBOPEHHI BiJII€CTIBHHX MOXIJIHUX;
2) nocmimuTH OCHOBHI crmocoOu yTBOopeHHss Bl (BH3HAUWTH TBipHI OCHOBH Ta CJIOBOTBIpHI (hOpMaHTH);
3) oxpecnutu Mexi BxuBanHs Bl y dbpaniy3pkiit MOBi.

3arajpHOBIZIOMO, IO BITIECHIBHI JIepUBATH — 1€ CJI0BA PI3HUX YaCTUH MOBH, YTBOPEHI BiJl II€CIIBHHX OCHOB.
Cepen JIO, yTBOpEeHHX TakMM CIIOCOOOM, AOMIHYIOTh IMEHHHKH. B JHTBICTHYHOMY CJIOBHHKY 3HAXOAWMO TaKy
nediHImifo HOro MOHATTS: "BiIUTIECTIBHI IMEHHHKH — I IMEHHHKH, YTBOPEHI BiJ Hi€CTIBHINX OCHOB i O3HA4YarOTh
ompenMedeHy Aifo (OmpenMedeHHii CTaH, MPOIEeC), a TaKoXK KOHKPeTHI mpemMeTrd abo ocobu" [1: 37]. 3Bimcm
BUIDIHBAE, 1110 Mopdostorigao Bl € ribpuaHnMy TEKCHYHAMHA YTBOPSHHIMH 3 ITUPOKOI0 CEMAHTUIHOIO TTAHOPAMOIO.

3a moxomkeHHsM Bl Mo)kHa TTOMITMTH Ha JBa KJIACH: Ti, IO TIOXOATH Bijl IMCHHHKA (3a3BUYAl JTATHHCHKOTO)
i Ti, IO YTBOpEHI Bix [iecimiBHOI OcHOBH — neBepOatuBu. KoTpa 3 mHMX Tpym iMEHHUKIB IOMIiHYE Y
(paHIy3bKOMY JIEKCUKOHI, HE MOYKHA BU3HAYUTH OCTATOYHO, 1110 3yMOBJICHO JIEKIIbKOMa NPHYHHAMH:

1. He Bci neBepOaTuBH, siKi MatoTh y (paHIly3bKiii MOBI OJJHOKOPEHEBHH Ai€CIIBHUI BIANOBITHHUK, YTBOPEHI
Bil Horo ocHoBU. Hanpukiaza, npu HasBHOCTI JiecnoBa VOyager iMeHHHMK VOyage yTBOpEHMH BiJ IHIIOMOBHOT
HemiecniBaol ocuosw: lat. viaticum Sdadroutedpprentissage, bizutage, communication, destruction,
diminution, écriture, élection, explosion, fin, lecture, vote [2] Ta Garato iHIIMX HE € MOTHBOBaHI Ii€CITiBHOIO
OCHOBOIO, 1110 TIOSICHIOETHCS ICTOPUYHO TPUBAJIIINM ICHYBaHHSIM IMEHHUKA, SIKUI BUHUK paHille, HiX JI€CIOBO.

2. lns mesikuX IMCHHHKIB XapaKTepHE BapiaHTHE MOXOKCHHS ABOX THIIIB!

a) B 3aICKHOCTI Bix sekcuanoro 3HadeHus — gréve (f) 1. mimanmii Geper; 3epuuctuit mcok (du lat. pop.
grava "gravier"); 2. crpaiik (du nom de la place de Gréve a Paris, (I'peBcbka mioma B Ilapmxki, micie
MOKapaHb); 3. icm. nonoxci (4acTuHA NaT, sika 3axuinae Horu)  graver [2; 3: 280]. Omxe, JIeKCHYHE 3HAYCHHSI
JIeprBaTa 1 10T0 MOXOKEHHSI B3a€MO3AIEIKHI.

Jo wiei rpynu moxigHUX BiJHOCSTHCS ¥ iHIN iMEeHHUKH, 30kpema: adresse, amandement, bourreau, colle,
comparaison, compromission, convention, coupe, crédit, décoration, grillage, gueulard, manifestation, mineur,
mort, parage, parmentier, patience, péche, plongeon, reportage, ruée, sélection, solde, traité, vente, vernis,
voilure [2] Ta immmi.

6) B 3aJIeKHOCTI Bij rpamaTHuHoi popmu imennuka: affaire (dér. de faire + préf. a- ), affaires (2° pers. sing.
du prés., 2° pers sing. du subj. prés.) [2].

3. B eTuMoJIOriYHHX CIIOBHHKAaX 3a(iKCOBAHO HE3HAYHY KINbKICTh IMCHHHKIB 3 HeBU3HaueHHM (gourmand,
mojo, brashing) a6o cynepeunusum noxomxennsm (bouillabaisse, étui, plaisir).

IMeHHUKH, SIKI HE MalOTh OJTHOKOPEHEBOTO Ii€CIOBA, MOXYTh OyTH YTBOPEHI BiJ Mi€CIIiBHOI OCHOBHU iHIIOI
MOBH, 30KpeMa JlatuHcbkoi. Hampuknan, imennuk voiture (du lat. vectura "transport; prix du transport” *
vectus, part. passé de vehere "porter, transporter”) [2].

Hna  yrBopenns Bl 3amyueni wmopdonoriunmii Ta Hemopdosoriuamii  crmocodu  CIOBOTBOPESHHSL.
HaifrommpeHimoro 3araisHO0 CIOBOTBIPHOIO MOAEIITIO yTBOpeHHS Bl € ocHoBa niecioBa + adike. Ipu mpomy,
BapTO PO3PI3HATH CIUIBHOKOPEHEBI Ta PI3HOKOPEHEBI IMEHHUKHU-JIEPUBATH, OCTAHHIX BHSBJIEHO 3Ha4yHO Ouibine. BI
© soaoncbka-lOcuk 1. B., 2015
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Ma€ THYUKY CJIOBOTBIpHY 0a3y. /lepuBaTh yTBOPIOIOTHCS HE TUIBKH ahiKCAIbHIM CIIOCOOOM BiJl OCHOBH II€CIIOBA, aje
¥ 3a goromororo cyOcranTuBanii 6e30co60BuX miecniBHUX (opM (iH]iHITHBA, TIENPUKMETHHUKIB) Ta 4acOBUX (HOpM
cydacHol MOBH (TerepimHsoro yacy — déssert, intérét, le va-et-vient), crapodpanirysskoi — espoir, déchet ta nesxux
JIATHHCBKHX rpaMaTH4HuX — GpopM mémorandum, aventure, récipiendaire,vivat [2].

[ yTBOpEHHS MOXiAHUX IMEHHHKIB CIYT'YIOTh IINTOMI Ta 3aII03W9eHi TBipHi OCHOBH.

1. [TuTomi TBipHi OCHOBH:

— indiniTus: informer > information, jouer > joueur;

— piempukMeTHHKH : INVité  “un invité, assaillant “un assaillant;

— rpamatu4ni popmu aiecaosa: revient (prix de revient), va-et-vient (3° pers. sing. /prés. ind.) ;

2. 3ano3nyeHi TBIpHI OCHOBH:

a) IATHHCHKOT MOBH:

— indiniTue: victoire “ victoria“ victor < vincere = vaincre ;

— miempuxmernnku: défense < defensa "défense", part. passé subst. fém. <defendere = défendre; accident

< accidens, part. prés. subst. “accidere)
— cymiH: ascenseur < ascensum tawdere (ascendre) + suff. -eur; naviguation < navigatio < navigatum
‘naviga re ;
— BimgiecaiBHuii iMEHHHK JAaTHHCHLKOro moxomxkenmsi: compréhension (lat. class. comprehensio ©
comprehendere), provocateur (lat. provocator < provocare (provoquer) Ta 6araro iHwm

— rpamartuuHni ¢opmu giecaoma; référendum < ad referendum (gérondif de refer re) ; vivat (vivere) —
cy0’exTuBHHIA coci6 (3-Ts1 oc. ofH.);

6) crapodypaHiy3bkoi MOBH: €SPOIr : j’espoir (1° pers. sing. prés.);

B) aHIMiicbKkol MoBU: Management, surfeur, speaker (RV + suff.);

T) iTaNiAChKOI MOBH:

— 3amo3mu4eHa aiecJaiBHA ocHOBa : caricature (p. passé taricare + suff.);

— BiggiecaiBumii iMeHnuk itamiiicbkoro moxomkennsi: embuscade < imboscata < part. prés. substantivé
de imboscare (embusquer) ;

I) iCIIaHCBKOI_MOBM — BigmiecqiBHHMii iMeHHHK icmaHchbkoro moxomkenns: embarcation (embarcacion
"petit bateau” < embarcar (embarquer) [2].

Kongepcis npeacraBieHa cyocTaHTHBaLi€IO iHQIHITHBA, Ti€ENPUKMETHUKA Ta TpaMaTHYHUX (OPM JTi€CIIOBa, a
TAKOXK aJI’€KTHBAINEI0 BiIIECTIBHUX yTBOPEHb: QUErisseur (winutens, 3Haxap) — bijoux guérisseur (ikyBanbHi
roBetipui Bupo6u) [4: 36]; chauffant (enexrpokosapa) — surface chauffante (temnonepenaBansua moBepxHs) ;
passe (rouleau) dameur (mopoxHiii kaTok); passe-partout (Bimmmuka; macmaprty) — tenue passe-partout
(moBcsikmeHHa opma osry), mot passe-partout (6ananeHe cioso) [3: 100; 150; 423].

IMoxizHi IMCHHUKHU MO BiJHOIICHHIO JIO CBOEI TBIPHOI OCHOBH € OJHOKOPCHCBHMH CIIOBAMH, SKi YACTKOBO
CHIBMAIA0Th i3 CEMAHTHKOIO JI€CIOBA Ta HAOYBAIOTh IHIINX JEKCUYHUX 3HAYEHb, IO Ja€ IMiICTABH HA3UBATHU iX
oMoHiMamMu (OMO(OHAMH) — CJIOBAa OJHIET YACTHHH MOBHM (IMEHHHKA) 3 PI3HAM JICKCHYHHUM 3HAUYCHHSM.
PosrisHemo 11e sABHIE HAa TPUKIaLi miecioBa "marcher” ta iforo moxignoro iMmennuka — "marche™ : Marcher 1)
se déplacer a pied ; 2) mettre le pied sur gch ; 3) fonctionner ; 4) fig. réussir. Marche 1. 1) degré d’un escalier ;
2) action de marcher ; 3) déroulement d’un processus ; 4) musique au rythme accusé Il. Privince frontiére [5:
993-994]. Inmmii BUNAAOK, SIKUH CBIAYUTS, 110 Bl BxkuBaeThCs sk 0/1Ha GopMma /JIsi BUPAKECHHS PI3HUX 3HAYCHD
— [[€ IPUHAJISKHICTH OJHOTO i TOTO K CJIOBA 3 IECTIBHOI OCHOBOIO JI0 PI3HUX YacHH MOBHU — MPUKMETHHKA Ta
imennnka — colorant, mineur, responsable, portable, comestible [5].

Jocmimkyodn cioBOTBipHUH noTeHnian B, Oymo BcTaHOBICHO, IO Bif OTHI€T TiECTIBHOI OCHOBHA MOKIIHBO
YTBOPHUTHU OJTHOKOPEHEBI IepuBaTh Cy(piKcaabHUM Ta 6e3CyPIKCHUM CIIOCOOOM:

arréter — arrét, arrestation;

changer — change, changement;

déchirer — déchirure, déchirement;

équiper — équipe, équipement;

passer — passage, passement, passoire;

tourner — tourne, tournement i t. .

B 6Ginbmrocti Bunaaxis Bonu € cunonimamu: Elle a acheté sa robe de mariée aprés plusieurs essayages. Il a
réussi son coup au premier essai. Un changement de gouvernement aura lieu. Le taux de change entre I’euro et
le dollar est stable [4: 32].

Cepen moXiTHIX JIEKCEM HasBHI IMEHHHUKH 3 TBOMa CIIOBOTBOPYHMH €JIEMEHTaMH — IpedikcoM Iu cydikcom,
a TaKOX MapacHHTETHUYHI JIEKCHYHI yTBOpeHHs (IpUeIHAHHS 0HOYacHO cydikca i mpedikca):

équiper — équipement + -ier > € quipementier;

passementer — passement + -erie > passementerie ;

chauffer — chauffage + -iste > chauffagiste ;

couper — découper — redécouper > redécoupage, videosurveillance [2].

He3nauHa KiTbKiCTh IMEHHHKIB MalOTh JCHIO BiAMIHHY OCHOBY BiJl HASIBHOT'O Y MOBI Ji€CJIOBa, IO CBiTYUTh
PO 3aM03WYCeHY TBIPHY OCHOBY 3 JIAaTHHCHKOT MOBH. [lopiBHsiimo: rompre — rupture (lat. ruptura < rumpere),
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perdre — perte (lat.pop. perdita ), potdg@erdpretection (b. lat. protectio Vgirategere),
victoire (lat. victoria fattor< vincere)

IlepeBaxkna OiNBIIICTH CIOBOTBOpYMX agikCciB 3amydeHi a0 cioBOoTBOpeHHS BI, He3Baxkaroum Ha ix
3aKpIIUICHICTh 32 YTBOPEHHSIM TIIBKM NEBHOI YaCTMHM MOBH. Hampuwkiana, THIIOBO IMEHHHKOBI CIIOBOTBOPYI
cydikcu -ier, -iste mpukMeTHHKOBHIA -able yTBOprOIOTH MOXiqHI IMEHHHKH BiJ Ji€CTIBHUX OCHOB :patissier,
parmentier, levier, courrier, arriviste, séparatiste, réserviste, comptable, responsable, portable (téléphone
mobile), mpo 1110 B iCHYOYHMX Ha CHOTOMHI MpAIAX 3 JIHTBICTHKH HE 3raIy€eThCs.

B mpomneci mocmimkennas Oymo 3’siCOBaHO, IO HE3HAYHA KiNbKicTh Bl yTBOpeHi 3a mocepeaHWIITBOM TBOX
MoB: appartement (ital.appartamento* esp. apartamiento™action de s'écarter","lieu écarté, habitation" <apartarse
"s'écarter"); récolte (ital.ricolta "récolte" < p.p.fém. subst. de ricogliere "recueillir* < lat. recolligere
"rassembler™); embargo (esp. embargar "embarrasser, empécher” < lat. vulg. imbarri
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[TizcymoBYyrouM pe3ynbTaTy Hallol HAyKOBOT PO3BIIKH, IIEPEUUCINMO KIIIOUOBI MOMEHTH.

1. BixgiecniBHUMU iIMEHHMKaMH OylleMO Ha3WBAaTH CJIOBA, YTBOPEHI HE TUIBKM BiJ JIECTIBHOI OCHOBH YH
niecmiBHOI (opMH, a TakoX BiJ] CyOCTAaHTHBOBAaHOI TpaMaTUYHOI (DOPMH, BiJl JATHHCHKUX JI€CITIBHUX OCHOB
iH(iHITHBA 1 CyIiHa Ta TATHHCHKUX IMEHHHKIB 3 JIIECIIBHOIO TBIPHOIO OCHOBOIO.

2. BI MaioTh OiNBIICTH CIUTBHHAX O3HAK 3 IMEHHHKOM, JEAKi O3HAKH yCIaJKOBaHI BiJ Mi€CIiOBa, TOMY IIi
JIepUBaTH PO3TIIAIOTECA y MOBI K okpeMa rpymna JIO B kareropii iMeHHHKA.

3. BI € mocutp muaamiuni JIO: Maiodm po3BHHEHY CIIOBOTBipHY 0a3y, BOHH HaOyBalOTh HOBHX 3HAUCHb,
JIETKO 3aCBOIOIOTHCS MOBLISIMH.

4. Bl yTBOPIOIOTBCS BiJ 3amo3W4eHUX JiecniBHUX (opMm (iHIHITHB, IIENPUKMETHUK) 1 YCIILIHO
ACHMUIIOIOTBCS JI0 JIEKCUKO-TPaMaTHYHOTO CKiIaay MoBH. Lle nae mijcTaBu cTBEpKYBaTH, 1110 BOHHU € THYYKOIO 1
JMHAMIYHOIO JIAHKOIO y CYyYacHIH JIEKCHIII.

5. AKTyanbHI y NPakTHYHOMY BHKOPHCTaHHI, OCKIIBKM IX 3HAUCHHS B IEPEBaXKHiil OULIBIIOCTI MOTHBOBaHE
JIECITIBHOIO OCHOBOIO; 3 Li€1 IPUYMHU IMEHHUKHU-JIEPUBATH MOMIMPEH] B 0araThbOX raiy3sx JIOACHKOI JisIbHOCTI.

6. BI € mxepesioM ONOBHEHHSI JIEKCUYHOTO CKJIaly MOBH 3a JIOIIOMOT'OIO BIIACHUX MOBHHX PECYPCIB.

3 ormsaay Ha Mi3epHi 3000yTKH y BUBUEHHI BI B poMaHCEKOMY MOBO3HABCTBI, Y MEPCIEKTHBI € HEOOXiTHICT
PO3IJITHYTH 1X y KOTHITHBHOMY Ta ParMaTHYHOMY acIieKTaX, 30KpeMa JAOCTiJUTH CHHOHIMIYHUIA Ta BaJCHTHHI
HOTEHLIaJ, 8 TAKOX OLIBII JeTaJbHO 3yNHHHUTHCS HA aClIeKTYaJbHUX O3HAKaX [UX JICPUBATIB.
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Abnonckaa-FOcux H. B. K éonpocy npo omznazonvHoe cyujecmeumenvhoe 60 )panyy3ckom A3viKe.

Cmambws nocesiujeHa UCCAO0B8AHUIO TUHSBUCTMUYECKOLL npupodbl omelacoNbHblX CYUWecmeumelbHblx 60
(])panqy%’xozw ssvike. HUccnedosanwl npoucxoofcdenue, OCHOBHble Cn0C06bl, a makoice yCmaHnoe1end 63aUmMoCes3b
MEOIC()}/ 06])613}/}01%612 2/1A20/IbHOU OCHOBOU U IeKCUYECKUM 3HAUEeHUEM OMeNdA20/IbHbIX cyujecmeumeslibHblx.
Onpe()ej'lel-lbl cemManmuyecKue Kkamezcopuu Oepueamoe. Onucan npoyecc napacurmesa 6 cpynne omeiacojlbHblx
cyuecmeumelbHblx. Paccwtampueaemc;z A6JIeHUE OMOHUMUU cpe()u omejlacoJIbHblX CYyUecmeumeilbHblxX KakKk
pesyrbmam MHOCOZHAYHOCMU 06pa3yi0u¢ux 2nazonos.

Knrouegvie cnosa: oepusam, ciosoobpasosanue, 00pasyiowas OCHO8d, OMOHUM.

Yablonska-Yusyk 1. V. To the Question of the Verbal Noun in the French Language.

The article deals with the linguistic nature of verbal nouns in the French language. The origin, main methods of
nouns formation, as well as the relationship between the word-forming verbal stem and the lexical meaning of
derived nouns have been analyzed in this article. The semantic categories of derivatives and their distribution in
the modern French language have also been defined by means of continuous sampling from French newspapers
and magazine. The parasynthesis in the group of verbal nouns is described. The phenomenon of homonymy is
considered to be the result of polysemy of word-forming verbs.

Key words: verbal noun, word formation, generating base, homonyms.
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